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ВОСТОК И ЗАПАД В ПОЭТИЧЕСКОМ СОЗНАНИИ ДИАНЫ КАН
     «Многообразие национальных образов мира, стилей, жанров, человеческих неповторимостей, уважение  к  которым  зиждется  все на том же неистребимом гуманизме, - физиологический  раствор культуры, ее  единственно возможное  бытие. Бытие культуры – бытие  каждого  культурно  значимого  жеста в ней» [1, с.44]. 

     В рассуждениях академика И.Т.Фролова  красной нитью проходит мысль о «единстве культуры как явлении планетарном, всечеловеческом», о  значимости  в  ней  каждого культурного явления.

      Цель нашей статьи – представить своеобразие поэтического сознания Д.Кан как воплощение национальных образов мира Востока и Запада, рассмотреть языковые и речевые способы организации художнического мироощущения поэтессы. 
     Наш выбор не случаен. Диана Кан соединила в своей судьбе, в своей биографии, в своем поэтическом сознании несколько национальных  культур – узбекскую, корейскую, русскую. 

      Родившись в военном гарнизоне города Термеза, в семье офицера, этнического корейца и русской женщины (яицкой казачки, зооинженера),  окончив среднюю школу, в 1983 году она  оказывается с родителями в России. Оренбургский педагогический институт, факультет журналистики МГУ, работа в газетах и издательствах Оренбурга и Москвы, Высшие литературные курсы.

     Её первая  публикация  стихов состоялась в 1988 году. Автор около десяти поэтических книг, лауреат нескольких литературных премий – таков «послужной список» и внешняя сторона жизни Д.Кан. Но не внешнее (при всей его важности)  определяет уникальность ее поэтического дарования и человеческой сущности, а   «неистребимый гуманизм»,  стремление  взвесить «реалии современного мира на весах правды, красоты, совести» (В. Лютый),  что приближает Поэта к явлениям общечеловеческого масштаба, что наполняет «физиологический раствор культуры» новым видением мира, углубляет  и расширяет диалог культур, способствуя взаимопониманию людей на разных уровнях их существования – житейском, социальном, планетарном.

     «Мои стихи - это довольно причудливый сплав полярного – православия и мусульманства, Востока и Запада, любви и смерти. Так и никак иначе сложилась судьба, - пишет она» [2, с.3].  И еще одно важное признание: «Я черпаю вдохновение в своем азиатском детстве…»

       Д.Кан  навсегда   сохранила в своем сердце  память о  Родине, ставшей одной из главных тем в ее литературном творчестве. «Русское и азиатское начала нашли свое  место  в ее  мирочувствии:  Святая Русь – это дух и сердце, Азия -  это душа и плоть» [3, с.151], - очень точно определяет  В.Д.Лютый самое существо художнического  мироощущения  Д.Кан: «Я выплакала свой Восток, //  покорная судьбе», «О Согдиана, родина моя…», «Тебя хранит Аллах. // Меня хранит Христос…», «С южным ветром встречается огненный ветер востока…», «Словно хлопок, русский снег глубокий…» - микрообразы, актуализирующие своеобразное «единство двоемирия» поэтессы, усиливаются  названиями поэтических сборников – «Согдиана», «Бактрийский горизонт», «Подданная русских захолустий», «Междуречье». 

     «Вертикальный контекст и фоновые знания» (И.В.Гюббенет), понимаемые как внутритекстовые, так и экстралингвистические, составляют  универсальную  природу этого  «двоемирия»  в произведениях Д,Кан. 

     Объем работы не позволяет рассмотреть все его аспекты, коснемся лишь одного – хронотопа, который в поэтическом мире Кан создается представлением глобального исторического потока и современности, в их неразрывной связи, памятью о давнем и недавнем  прошлом,  обозначением и осознанием пространственно-временных координат. 

     Отсюда образы двух миров («мой Оренбург, ну в чем ты виноват?»; «Речушка-резвушка Сухая Самарка, // Никак ты в бега от родни подалась?»; «...Поклон вам земной, богатырство- боярство, // Я вас осуждать не берусь...// А мне самолучшее в мире богатство – // Родимая матушка-Русь!»; с одной  стороны, с другой, -  «бактрийский горизонт», «На руинах рухнувшего  храма // Шепчутся о вечности пески…// Что такое вечность, Согдиана? //  Может быть, лекарство от тоски?»; «Он струится, словно мёд, // На ладонь твою, Гульнара – // Вешний свет небесных сот //  С листьев старого чинара»; «На развалинах вечного города // Посреди глинобитных твердынь //  Окликают ушедшую молодость // Голубая джида и полынь»),  слитых воедино  художественным видением  и глубинным одухотворенным, интимным чувством автора.       

     Тематическое многообразие, удивительная полновесность  смысловых кодов, семантическая наполненность поэтических медитаций, образно-экспрессивная тональность, богатство и щедрость языковой палитры – явления  идиостиля  Д.Кан – в полной мере проявляются в стихотворениях, идейно и эмоционально связанных с ее «азийским домом».

     Остановимся только на одном  поэтическом шедевре – стихотворении «Девочка-узбечка Тюльганой», органично  выявляющем, на наш взгляд, картину гармоничного  «двоемирия», сложившуюся в поэтическом сознании  поэтессы. 

      Композиционно стихотворение строится как диалог лирической героини с ребенком. Развитие поэтической мысли задается житейской ситуацией: «Девочка-узбечка Тульганой // Протянула мне кусок лепешки…»

Девочка-узбечка Тульганой

Протянула мне кусок лепешки...

Увезу, как сувенир, домой

И в пути не оброню ни крошки.

Мы сидим вдвоём – она и я

(От жары листва чинары сникла)

На высоком берегу ручья...

Ну, конечно, Тульганой – арыка!

Пахнет золотой лукум-рахат

Приворотней заповедных зелий.

Слышится в напевном «мархамат»

Рокот голубых памирских селей.

И когда ты говоришь всерьёз:

«Больше всех на папу я похожа...» –

Пламенеть по-детски и до слёз

Не пристало моей взрослой коже.

«Папе передать от вас привет?»

Тульганой, лукавая подружка!

Всё суешь свой нос, куда не след.

Растрезвонишь, коль шепнут на ушко.

Я прижму к смущённому лицу

Детскую чумазую ладошку:

«Ничего не говори отцу,

А тебе спасибо за лепёшку.

Я её за тридевять земель

Увезу в страну берёз и елей,

Чтоб приснился доченьке моей

Рокот голубых  памирских  селей.

Там укрыл бескрайние поля,

Словно хлопок, русский снег глубокий...

Пусть узнает девочка моя

Голос моей Родины далёкой!..»

     Восемь катренных строф с силлабо-тонической основой, классическим пятистопным хореем, пиррихиями, перекрестной рифмовкой (абаб), мужскими (Тульганой – домой, она и я - ручья) и женскими (лепешки – крошки, зелий - селей) рифмами представляют два семантических и образных плана:  бытовой  - ситуация  встречи-беседы знакомых, и психологический, бытийный,   связанный с  размышлениями  о  «стране берез и елей» и  о «Родине далекой».

     Образно-речевой строй всего стихотворения связан в основном, с нейтральной  лексикой и  просторечием (лепешка, крошки, арык, зелье, все суешь свой нос, чумазая ладошка), из тропов используются эпитеты,  сравнения, метафоры (напевный «мархамат»; лукавая подружка; увезу, как сувенир, домой;  листва чинары сникла). Но при этом стихотворение вызывает множество загадок и ассоциаций, чему способствует  «внесценический  персонаж»: «Больше всех на папу я похожа…». 

     «Закадровая ситуация», о которой мы можем лишь догадываться, только углубляет смысловое звучание произведения, усиливая дорогие лирической героине  человеческие связи, являющиеся главнейшей составляющей «голоса Родины далекой».  И словесные,  и предметные, и человеческие образы здесь  перерастают в символы, определяющие общую -  такую разную и такую родную для поэтессы – картину мира. 

     Таким образом,  стихотворение  построено не только на внешнем диалоге (как композиционном приеме), но и на внутреннем – бытийно – психологическом, - воссоздающем разные культурные поля, сопряженные в единое «человечье общежитие». Такова эстетическая и этическая основа всего творчества Д.Кан. Таково ее мироощущение.  Передать его  читателю, «заразить» его своими чувствами - не в этом ли задача поэта?  Тогда  Д.Кан с ней справилась блестяще.
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